Scène 1　子ども時代の回想
●Au bord de l‘océan en Bretagne en 1885

Christine （8歳、スカーフを握りしめて入場）
Regarde, Papa ! Tout à l’heure, il y a eu un grand vent qui a emporté mon écharpe dans la mer. Mais un garçon est venu et m’a dit, “Ne vous dérangez pas, Mademoiselle.” et il me l’a ramassée. Et du coup, ils sont mouillés tous les deux, lui et mon écharpe .
Père

C’est un garçon très gentil. Tu lui as dit merci?
Christine
Bien sûr. Oh papa, raconte-moi une histoire.
Père

Avec plaisir. “Il était une fois une petite Lotte. Son âme était aussi claire, aussi bleue que son regard. Elle câlinait sa mère, elle était fidèle à sa poupée, avait grand soin de ses souliers rouges et de son violon, mais elle aimait, par-dessus toutes choses, entendre en s’endormant l’Ange de la Musique.”

Christine
l’Ange de la Musique?

Père

Tous les grands musiciens, tous les grands artistes reçoivent au moins une fois dans leur vie la visite de l’Ange de la Musique. （頭をなでて） Cet Ange arrive parfois à un bébé au berceau ou bien à un petit enfant comme toi. Il ne vient jamais à ceux au cœur souillé. L’Ange ne se montre jamais, mais les prédestinés peuvent l’entendre.

Christine
Et Papa, tu l’as déjà entendu?

Père（残念そうに）
Non. Mais toi, tu l’entendras un jour! Quand je serai au ciel, je te l’enverrai, je te le promets!（咳き込む）
Scène 2　大道具係の死とクリスチーヌのデビュー
●l’Opéra, 1897
Carlotta

La, la, la... Oh, Christine, ne me dérange pas.

Christine（おずおずと）
Je suis désolée, mais c’est vous qui détonnez.

Carlotta

Quoi? Tu oses me critiquer? Moi, prima donna! Messieurs, c’était la gamine qui chantait faux, n’est-ce pas?

Debienne
Bien sûr!

Rémy
（同時に）Bien sûr! La Signora Carlotta ne se trompe jamais. Elle est parfaite. Ce soir, elle va encore fasciner le public. Signora, ce n’est pas la peine de vous occuper de cette gamine..

Carlotta

Fi! （歌を再開。突然物音、騒然となる） Aaaaaah ! Qu’est-ce qu’il y a! On va bientôt donner la représentation publique et tout me dérange! Je rentre chez moi. Appelle-moi la voiture! （扇を投げて退場、旧支配人たち、とりなしながら退場）
Gemme

Il se passe des incidents bizarres ces jours-ci. Le couvercle du piano se ferme tout seul, le rideau tombe pendant la représentation...

Sorelli

Qu’en pensez-vous?

Gemme

J’en pense que c’est à cause du Fantôme.

Sorelli

Tu es idiote. Le Fantôme n’existe pas.

Gemme

Chut! Tu entends? Il y a un frou-frou derrière la porte...

Meg

Maman m’a dit.que La loge numéro 5 doit être réservée au Fantôme. On ne le voit pas, mais on l’entend...

Sorelli

N’y a-t-il personne qui l’ait vu?

Gemme

Si. Joseph Buquet, le chef machiniste. Il l’a aperçu en descendant les escaliers au dessous du théâtre. Il dit à tout le monde...que c’était un squelette noir.

Filles

Un squelette noir? （マダム・ジリー入る）
Meg

Oh maman, qu’est-ce qui se passe?

Mme Giry
Joseph Buquet est mort! （一同悲鳴） On l’a trouvé pendu au troisième sous-sol. 

Gemme

Cela explique les gros bruits pendant la répétition. （警視とドビエンヌとレミー　歩きながら入る）

Commissaire
Ne touchez à rien. Je vais ouvrir une enquête.

Debienne
Oh j’aurais pu quitter l’Opéra en paix! （舌打ち）Je dois annuler mon voyage en Australie.

Commissaire
Pardon, mesdames et messieurs. Voilà la police. On vient de trouver le chef machiniste pendu au bout d’une corde au troisième sous-sol de la scène. Vous avez vu quelqu’un de louche?

Gemme

Pour sûr! C’est le Fantôme!（皆が注目）
Moncharmin（咳払い）Absurde! Ce n’est qu’un accident. Peut-être qu’il s’est pris les pieds dans une corde porte-bonheur que les danseuses avaient pendue.
Commissaire（手帳を開きながら）Pardon, Monsieur. Vous êtes...

Moncharmin
Moncharmin. Nouveau directeur de l’Opéra, à partir du mois prochain, à la place de Monsieur Debienne.

Rémy

Et moi, je suis Rémy, secrétaire du directeur. Monsieur Moncharmin a vraiment de la chance. Monsieur Debienne voulait tellement quitter son poste qu’il l’a cédé à vil prix à ce monsieur-ci. Vous gagnerez chaque soir une belle somme... et vous pourrez nommer les danseuses et chanteuses que vous voulez. Ha ha ha...（踊り子たち、モンシャルマンにすりよって挨拶）
Commissaire（ドビエンヌに）J’ai du mal à estimer la taille de ce palais Garnier...

Debienne
Achevé en 1875. La surface est de plus de dix milles mètres carrés avec 25 étages en surface et 5 étages au sous-sol. Outre la grande salle, il y a encore des loges, l’Académie Nationale de danse, la pension et les sous-sols ... presque une forteresse.

Meg

Il y a des chevaux dans l’écurie,. des poissons élevés pour la cuisine dans le bassin d’eau, et des abeilles sur le toit.

Gemme

Il y a encore un fantôme au sous-sol. （シッと皆が黙らせる）
Debienne
Plein de mystères, même pour le directeur. J’ai toujours mal à l’estomac.

Commissaire
Hu. Il y a trop de choses à examiner.. （警視とモン退場）
Mme.Giry（手を叩く）
En tout cas, vous devez garder la bouche fermée, mes filles. Ce scandale gâcherait sûrement la représentation de ce soir.

Gemme
Mais qui va remplacer la principale? Carlotta est partie en colère sur un coup de tête!

Debienne
Oh, qu’est-ce que je vais faire? Nous devons annuler la représentation, sans prima donna. Nous n’avons pas de doublure. C’est d’ailleurs aujourd’hui que les frères Chagny viennent. Le comte de Chagny est un mécène très très important.

Rémy

La salle est complète et je dois rembourser tout le monde...（泣く。赤字のカードが落ちて来る）
Mme.Giry（カード拾う）
C’est écrit, “Christine Daaé jouera le rôle principal.”

Debienne
Vo, voilà, Je nomme Mademoiselle Daaé. Je joue le tout pour le tout!

Filles（顔を見合わせる）
Pourquoi elle? Incroyable!

暗転
Christine（舞台に登場）
<L’Ange de la Musique>, donnez-moi du courage! （♪見事に歌う。喝采）
Debienne
Quel triomphe! Christine Daaé a fait ses magnifiques débuts à l’Opéra.

Gemme

Pas possible! Il y a six mois, elle chantait comme un clou!

Meg

Une gamine effacée sans mécène, comment a-t-elle pu remporter ce succès?

Philippe（客席で立ち上がり拍手）
Umm, cette remplaçante a joué beaucoup mieux que je l’imaginais. Debienne a fait un choix judicieux. La la la... Mon cher Raoul, je t’ai amené ici pour découvrir la ville de Paris. Toi, qui ne connais que la campagne bretonne... Es-tu content? Que se passe-t-il ?

Raoul（呆然、兄の腕にすがる）
Philippe, conduis-moi à la loge.

Philippe
Enfin. Je me faisais du souci pour toi, qui ne t’intéresses qu’à l’armée et aux expéditions polaires. Toi aussi, tu es un homme, un vrai! （肘でこづく、笑） La remplaçante t’a plu? Je vais te présenter ma petite amie aussi. C’est Sorelli, l’étoile.

●à la loge

Debienne（満足げ）
Tout est bien qui finit bien. J’ai d’abord été bien troublé avec ce meurtre et puis l’absence de Carlotta. （とりつくろって）Oh, le comte de Chagny, bonsoir, bonsoir!

Rémy（同時に）

Bonsoir. Le compte de Chagny, le baron de Chagny.

Sorelli

Oh, mon Philippe. Que je t’aime! （かけよってしなだれかかる、二人は愛人関係）
Philippe

Ma Sorelli, comme tu es charmante ce soir! （他の女にもウィンク。クリ気絶寸前。ラウルが駆け寄って手にキス） Mon dieu, Raoul a bien profité de la chance. C ‘est un Chagny sans aucun doute ! Bon, je vais aller souper moi aussi avec ma chérie et après...（髭をいじる）
Christine
Vous êtes...

Raoul

Raoul de Chagny, mademoiselle. Vous rappelez-vous? Je suis le petit enfant qui était allé ramasser votre écharpe dans la mer.

Christine（気配を感じて）Je me sens mieux. Vous êtes très gentil. J’ai besoin de rester seule, messieurs.（皆退出、舞台脇に移動）
Tous（舞台脇、シャンパングラスをもって）
Buvons au succès de ce soir! Buvons pour l’avenir de l’Opéra!

Rémy（ボトルを抱え、ついで回る）
Ce champagne est offert par le comte de Chagny : Dom Pérignon rosé.

Meg

Et ces tartines sont de la part de Maman. Elles sont au miel des abeilles élevées sur le toit de l’Opéra!

Rémy（ボトル抱えて）
Et ce Corton-Charlemagne 1820 ? Qui l’envoie? Ces initiales ? F.O., Ça alors...!（カードをちぎってすてる）
Fantôme（楽屋内、声だけ）
Christine, venez. Christine, aimez-moi.

Christine
Je chante toujours pour vous. Je vous ai donné mon âme et je suis morte. （鏡の奥の隠し通路へマントをはおって入る）

Fantôme
Venez.

Raoul（外で）
Je l’ai rencontrée il y a dix ans et elle m’a oublié! Quel dommage! Je voudrais lui parler davantage...（楽屋に戻る） Christine, je suis... Ah? Il n’y a personne dans la loge? Qu’est-ce qui se passe?

Scène 3　支配人交替

●le bureau du directeur

Debienne（ご機嫌）Monsieur Moncharmin, voilà le passe-partout qui permet d’ouvrir toutes les portes. Ainsi, je pars tout à fait tranquille, en vous laissant mon rôle de directeur. Que je suis content! A propos, ce théâtre a des coutumes étranges dont je souhaiterais vous informer...

Moncharmin
Des coutumes? Bah, ce qui compte, c’est la recette. Chaque soir, les nobles se réunissent et dilapident leur argent. Nous leur offrons un divertissement avec ces petits rats. C’est très simple. Je suis libre d’administrer l’Opéra comme je l’entends. Dorénavant j’en suis le maître! 

Voix(F)

Non, c’est moi. La mort de ce pauvre Joseph Buquet n’est pas naturelle.（みんなびくっとする）
Moncharmin（笑）Arrêtez ça. Vous adorez jouer la comédie !

Mme.Giry
Non. Le Fantôme existe vraiment. Vous finirez par l’admettre et vous incliner si vous ne voulez qu ‘ aucun incident ne vienne perturber la représentation.

Moncharmin
Un Fantôme? J’en ai assez de votre mystification.

Sorelli

Mais, Gemme aussi, elle dit l’avoir vu hier soir pendant le banquet.

Moncharmin
Vous êtes...

Rémy

Mademoiselle Sorelli, danseuse étoile.

Moncharmin
Ah ! Vous êtes la bonne amie du Comte de Chagny, n’est-ce pas ? Vous n’êtes encore qu’une fillette !’
Sorelli

Je suis choquée.

Mme.Giry
Monsieur, l’Opéra existe aussi grâce à la contribution de ces filles, appelées “petits rats”. Des filles pauvres ou sans famille qui viennent réaliser leur rêve. Habitant dans la pension de l’Opéra, elles consacrent leurs journées aux rudes exercices que leur impose leur art. Malgré tout leur travail, la plupart d’entre elles restent dans l’ombre toute leur vie. Du génie, des efforts personnels, du piston... on a besoin de tout pour réussir.

Moncharmin
Merci de votre explication. （つぶやく）Je vais virer cette vieille grondeuse très vite. Madame, je vous prie d’entraîner vos élèves au lieu de vous mêler de la direction.Au travail, c’est un ordre! （ジリー、ソレリたち連れて退場）Mais que veut-il notre Fantôme?

Debienne（書類見せて）
Voilà le contrat. Une indemnité de 240 mille francs par moi et une loge exclusivement réservée pour lui. Quand il veut nous contacter, il envoie une carte aux lettres rouges, avec ses initiales F.O, Fantôme de l’Opéra.

Moncharmin
240 mille francs? Une loge? Ridicule.

Debienne
Mais, Monsieur, tous les directeurs qui se sont succédés respectaient ce contrat...

Moncharmin
Son existence elle-même est douteuse.

Rémy（モンの肩叩く）
Monsieur le directeur, j’ai trouvé une carte écrite avec des lettres rouges...

Moncharmin（びくっとして）
Li, Lisez, s ‘il vous plaît.

Rémy

“Mon cher directeur. Soyez le bienvenu. Je souhaite voir Christine Daaé dans le rôle principal. Depuis son triomphe de l’autre soir, elle est mise à l’écart. Pourquoi? Je souhaite également toujours trouver ma loge libre comme convenu déjà avec Monsieur Debienne. Vous voulez vivre en paix à l’Opéra? Votre humble serviteur. Fantôme. de l’Opéra.”

Moncharmin
Quelle bêtise! Appelez la police. A notre époque, l’époque de toutes les sciences, quelle niaiserie ! Aucun fantôme n’existe! 

暗転
●chapel de l’Opéra （蝋燭、クリ祈る）
Meg

Dis-moi, qui est ton professeur de musique? Comment as-tu pu progresser de la sorte, si vite ?

Christine
Quand je priais pour Papa, j’ai entendu une voix mystérieuse. Mon père m’avait promis, sur son lit de mort, que l’Ange viendrait me protéger.

Meg

Tu y crois vraiment? Tu crois que c’est l’âme de ton père?

Christine
Qui d’autre cela pourrait-il être ? Quand je chante, je sens qu’il est à mes côtés. Il est toujours avec moi.

Meg

Tu rêves.

Christine
Mon cher Papa... Demain c’est l’anniversaire de sa mort. Je vais aller mettre des fleurs sur sa tombe. Meg, tu pourras remettre cette lettre à Raoul? Je voudrais lui parler.

Meg

Oui. C’est le frère cadet du comte de Chagny, n’est-ce pas? Il a l’air candide et sérieux, tandis que Philippe est un Don Juan. 

暗転
Scène 4　父の墓参り

●La nuit, dans le cimetière de Perros. （祈るクリ）

Raoul

Je l’aimais beaucoup, ton Papa. 

Christine（振り向く、見つめ合う）
Raoul... Ce soir-là, notre rencontre inattendue m’a rappelé notre heureuse enfance. Je voulais tellement te revoir que j’ai pris la plume...

Raoul

Je t’aime.

Christine
Moi? Pas possible.

Raoul

Je t’ai aimé de façon sérieuse, dès l’âge de 8 ans où je t’ai vue au bord de la mer. Notre rencontre dans la loge m’a emporté au septième ciel.

Christine
Moi aussi.

Raoul

Alors, pourquoi m’as-tu refusé si sèchement dans la loge? Parce qu’il était là?

Christine
Il?
Raoul En revenant à ta loge, j’ai entendu une voix d’homme. C’était qui?

Christine（青ざめ）
Cher Raoul, c’était l’Ange de la Musique.

Raoul

L’Ange de la Musique n’est qu’une légende que ton père nous a racontée. Il n’existe pas.

Christine
Si. L’Ange vient me donner ses leçons quotidiennes dans ma loge.

Raoul

Christine, c’est une mauvaise plaisanterie. Si tu as déjà un protecteur, dis-le-moi. 

Christine
Non. Ce n’est pas ça... Oh !（怪人の気配に走り去る）
Raoul

Christine, où es-tu? （深夜0時の鐘、どこからともなく「ラザロの復活」の音楽。あちこちに死者の顔）
暗転
●la loge

F（声のみ）
Christine, tu es rentrée. As -tu passé un bon moment dans le cimetière de ton père?
Christine
Ou, oui.

Fantôme
Ne s’est-il rien passé? 

Christine
No, non. Donnez-moi votre leçon, je vous prie ; Ange de la Musique.

Fantôme
Bon, faites vos vocalises.

Christine
（歌う）♪
●devant la loge
Mme.Giry（バレエ指導中）Assouplissez, mesdemoiselles! Surveillez vos pointes!

Raoul（駆け込む）
Je veux la voir et dissiper notre malentendu.

Mme.Giry
Non. Elle est en train d’avoir sa leçon particulière. Vous ne pouvez pas entrer.

Raoul

Juste un coup d’œil!

Mme.Giry
Non. Absolument pas.

Raoul（ジェム、メグに）
Hé! Mesdemoiselles, vous êtes des amies de Christine, n’est-ce pas? Je vous en prie : communiquez-lui mon amour...

Gemme

Amies? Autrefois, oui.

Meg

Ah. Je suis un peu jalouse d’elle. Elle a obtenu le rôle principal, elle est aimée du baron. Elle a trop de chance!

Gemme

Peut-être est-elle protégée par un ange ou bien par le diable.（笑）
Meg

D’abord Carlotta, qui a amadoué l’ancien directeur, puis Sorelli, qui a réussi sous le patronage du comte de Chagny, et maintenant Christine, qui a vendu son âme au diable. Tous mes efforts n’aboutiront à rien. Je ne peux pas me débrouiller toute seule? C’est dur de voir Christine. Je me prétendais sa meilleure ami...

Gemme

Pour nous, il n’y a que des exercices. Allez ! courage ! （稽古再開）
Scène 5　仮面舞踏会
●Le bal masqué（全員）♪マスカレードの歌♪ 二人は恋人モードに。
Raoul

Je t’aime. Fiançons-nous.（クリに指輪をはめ、口にキスしようとする）
Christine
Attends. （突然音楽が止まる、怪人のテーマ）
Gemme/Sorelli
Kyaaaa ! A qui est ce manteau rouge?

Manteau rouge（怪人）
L’Opéra vit dans l’accomplissement de la beauté ultime. Cependant... Vous, le directeur, vous ne pensez qu’à l’argent; vous ne comprenez rien aux arts. Vous, Carlotta, quelle cabotine! Vous, le ténor, que vous êtes obèse! Et vous, Christine Daaé, malgré votre belle voix, vous êtes loin d’être prête. C’est moi seul qui pourrai vous enseigner. Entrez dans les bras de votre maître! （マント開く、クリ憑かれたように歩み寄る、怪人はクリの指輪を投げ捨てる）
Raoul

Je vais tuer ce monstre! 

Christine
Arrête, Raoul. Il n’est pas un monstre.（ラウル怪人に剣で切りかかる、怪人はクリを抱えたまま応戦。ジリーがラウルを引き離して階段へ）
暗転　階段上で

Raoul

Laissez-moi.

Mme.Giry
Vous aimez Christine. N’intervenez pas si vous souhaitez son succès. Elle est toujours avec son “génie”.

Raoul

Encore le « génie »!

Mme.Giry
Juste après sa naissance, sa mère est décédée. Son père, un bon violoniste, a lui aussi été emporté par la maladie. Oui, c’est moi qui ai initié l’orpheline aux notes. Que j’ai été heureuse quand elle a été admise au concours de l’Académie. Et elle a trouvé par hasard un maître superbe, ou bien celui-ci l’a trouvée...

Raoul

Vous prétendez que ce monstre est l’Ange de la Musique? Elle joue un double jeu entre lui et moi, c’est tout. J’imaginais l’Opéra comme le temple sacré de la musique, où seul domine le génie. Mais en fait quelle pourriture! C’est un monde hypocrite, où triomphent l’argent et le désir. Oui, mon frère Philippe aussi a payé 500 mille francs pour que sa maîtresse Sorelli devienne “étoile” de l’Opéra. Je m’inquiète de Christine, entourée de ces gens-ci.

Mme.Giry
Elle a un vrai génie, rassurez-vous. （熟慮の後）Je vous fais confiance（ラウルうなづく）. Ne révélez à personne ce que je vais vous dire. Il y a longtemps, une troupe de cirque est venue à Paris. J’étais pensionnaire de l’Opéra, je rêvais de devenir une danseuse étoile. Parmi les stands, il y avait celui de l’“Enfant du diable”. C’était un garçon mis en cage. Les spectateurs jetaient de l’argent sur son visage horrible d’éléphant. Tout à coup, l’enfant a étranglé son gardien qui ramassait les pièces de monnaie dans la cage. L’enfant s’est enfui et moi, je n’ai pas pu m’empêcher d’attraper et serrer sa main et de courir jusqu’à la porte de service de l’Opéra. Je l’ai protégé du monde cruel. Depuis lors, ici, c’est son seul terrain de jeux, son seul monde. Il est un génie, d’une intelligence supérieure. Architecte, compositeur et magicien!

Raoul（ショックで膝をつく）
C’est un génie dans toute sa folie ! （皮肉っぽく）
Scène 6　カルロッタの災難

●sur la scène

Carlotta（イライラ、舞台脇に向かって叫ぶ）
Christine! Si tu n’as pas de tour aujourd’hui, fais-toi machiniste. Depuis la mort de Buquet, on manque de bras. Porte ce bureau et ces chaises-là!

Meg

Signora Carlotta, c’est trop dur. Christine est chanteuse.

Carlotta

O, oh. Meg Giry aussi, me semble-t-il, voudrais servir de machiniste. Ou alors, tu peux quitter la scène définitivement et rester vendeuse de billets toute ta vie? Tu comprends? C ‘est moi la loi ici !

●Bureau du directeur

Moncharmin（怒りながら歩き回る）
Encore une lettre.

Rémy

Que dit-il cette fois-ci?

Moncharmin（手紙渡す）
Lisez.

Rémy

“Mon cher directeur. Voulez-vous la guerre ou la paix? Si vous voulez la paix alors: 1. Rendez-moi ma loge! 2. N’appelez plus Carlotta! Le rôle de Marguerite dans “Faust” est à Christine. 3. Indiquez votre accord sur mon indemnité annuelle! A bon entendeur salut! F. O.”

Carlotta（入る）
Ça par exemple ! Vous n’allez tout de même pas me faire remplacer par...

Moncharmin
Mais non, mais non. Je ne puis imaginer l’Opéra sans vous.

Carlotta

Non, Carlotta dans un second rôle, ni les parisiens ni la France ne le permettraient.

Moncharmin
Bon. Je confirme à nouveau Carlotta dans le rôle de Marguerite, et nous allons assister à la soirée dans la loge no. 5, mettant dehors le Fantôme!

Rémy

Nous allons nous asseoir dans la loge du Fantôme? C’est terrible !!

Carlotta

Ce n’est pas le Fantôme . C’est une des mille manifestations de jalousie contre moi. Christine m’énerve. Cette gamine me défie. Rémy, mettez des punaises dans ses chaussures. Mélangez de l’eau pourrie à son eau de toilette et euh....

Rémy

Faites des taches de café sur sa robe.

Carlotta

Que vous êtes malin, mon cher Rémy. Vous pouvez même la déchirer! （電話に向かう） Allô? L’éditeur du journal Le Monde? Vous aurez un scoop. Oui, Christine Daaé, ma remplaçante, est orpheline d’une misérable famille, et elle a amadoué le nouveau directeur pour obtenir ce rôle. En plus, la police la suspecte du meurtre du chef machiniste. Oui, annoncez tout ça sur cinq colonnes à la une!

Rémy（電話を奪って）
Et nous pourrons vous inviter à l’Opéra.

Moncharmin（自分を指し）Christine amadoue le nouveau directeur? Non?

暗転

●sur la scène（拍手）
Carlotta

♪　O silence! O bonheur! ineffable mystère! Enivrante langueur! couac! （マルグリットのアリアの途中で、突然蛙の声に。観客総立ち。ボックス席から怪人の笑い声） 

Moncharmin
Continuez!

Carlotta
 
J’écoute... Et je comprends .. couac! couac! couac! （蛙が飛び出す）
Voix

Ha ha ha! Elle chante ce soir à décrocher le lustre! （シャンデリア落下、悲鳴）
Moncharmin / Rémy（客席にかけよって）
Messieurs, Dames, calmez-vous! Calmez-vous!

暗転
メグ、カルロッタのポスターをクリのポスターに張り替える。

Meg（客席に）
C’est ainsi que Carlotta a été blessée gravement et que Christine Daaé a obtenu la place de Prima donna de l’Opéra. Et on ne sait pourquoi... tous ces petits incidents se sont arrêtés pile.

Sorelli

Le directeur a enfin rendu la loge no.5 au Fantôme et a payé les 240 mille francs. Depuis, nous sommes tranquilles à l’Opéra.

Gemme
J’ai pitié de la pauvre Carlotta.

Daroga（脇から）Elle s’est détruite. Carlotta n’avait ni cœur ni âme. Ce n’était qu’un instrument.

Filles（はっとして）
C’est qui?

Mme.Giry
C’est Daroga. Nous l’appelons “Le Persan”.

Gemme

Il a l’air mystérieux. C’est un ami du Fantôme?

Mme.Giry
Non. Le Fantôme est égoïste. Inventer des machines, laisser tomber le rideau, favoriser ses amis, tuer ses adversaires... Mais le Persan ne fait rien. Il est témoin de tout. Il observe tout ce qui se passe dans ce bâtiment de la façon la plus objective.

Meg

En effet. Nous sommes toujours hantées par des désirs. Désir de devenir plus célèbre, plus riche, faire échec aux rivaux.

Gemme

J’avoue que j’étais très jalouse de Christine. Mais je dois admettre son génie. Je regrette de l’avoir négligée et taquinée.（メグも頷く）
暗転
Scène 7　最後のデート

●Dans la galerie

Christine（考える。スカーフをラウルの首に）
Je vous la donne. 

Raoul

Merci. Notre beau souvenir... sur la plage de Bretagne. Que ne donnerais-je pour que nous soyons à nouveau, moi un petit Raoul et toi, une petite Christine... 

Christine
Partageons de nouveaux souvenirs. Promenons-nous ensemble et parlons. 

Raoul

Bon, guide-moi dans ton empire. （手をつないで歩き回る） Et ces trappes ? Je n’ai jamais vu les dessous de l’Opéra.
Daroga （通路をふさぐ）
Non, pas par ici. Allez! Vite!

Raoul

Qui est-ce?

Christine
C’est le Persan. C’est un habitué de l’Opéra et il connaît tout ici. （ラウルが地下覗く）
Daroga

Non. Je vous défend d’aller là. Les souterrains appartiennent à Erik. Tout ceux qui descendent au sous-sol perdront la vie, comme Joseph Buquet.

Christine
Allons en haut! J’ai trouvé une jolie place sur le toit!

●Devant la statue d’Apollon sur le toit.

Raoul（肩を寄せ合いながら、指を指して）
C’est Montmartre, c’est Notre-Dame et c’est La Seine. Si je pouvais y aller avec toi !

Christine
Quel beau paysage ! Tu sais, il y a un beau lac sous l’Opéra.

Raoul

Un lac sous l’Opéra? Incroyable.

Christine
Le long de la galerie circulaire qui suit les murailles de l’Opéra, vous descendez jusqu’au lac. J’ai été là-bas une fois, dans son appartement du lac. Erik, c’est le nom du Fantôme, il m’a guidée dans le passage obscur. Il porte un masque. On ne doit pas le toucher, on n’a pas le droit de regarder son visage. Il joue bien de l’orgue, il aime la musique. Je lui dois beaucoup. Mais... il me fait horreur! Il me surveille toujours. 

Raoul

Fuyons Paris, allons jusqu’au bout du monde, loin du Fantôme et de toute la vanité de l’Opéra. Je renonce à mon titre et vivrai seulement avec toi.

Christine
Non, Erik est très rusé et jaloux....Il serait d’ailleurs trop triste...

Raoul

Toujours Erik, Erik! Et moi, qui suis-je? Tu es à moi, je ne te partagerai avec personne.

Christine
Garde-moi dans tes bras. Je t’aime... （怪人見ている、苦悩）

Scène 8　クリスチーヌの失踪

●à côté de la scène

Raoul

Monsieur le Commissaire, Directeur, j’ai une bonne idée. Nous arrêterons le Fantôme.

Commissaire
Le Fantôme? J’en ai assez de votre fantaisie.

Raoul

Je dirai les choses autrement; Le criminel qui a tué Joseph Buquet. Celui qui a laissé tomber le lustre. Celui qui a blessé Carlotta.

Commissaire
C’est du ressort de la police.

Moncharmin
Comment peut-on l’arrêter?

Raoul

Nous piégerons “notre si intelligent ami”. Si Mademoiselle Daaé chante, il ne manquera pas de venir. 

Moncharmin（指を上げて）
Disposez des agents partout dans l’Opéra et cernez-le dès que le rideau tombe.

Rémy（指を上げて）
La loge no.5 particulièrement! （警視、いろいろと指図。会場ドア閉めるなど、ものものしく警官配置）
●sur la scène クリ『ファウスト』最後歌う、後ろで踊り子踊る
Christine
Anges purs ! Anges radieux ! Anges purs ! Anges radieux ! Portez mon âme au sein des cieux !

Fantôme
Viens avec moi, Christine.

Christine
Eh? Vous êtes...

Rémy（こぶし振り上げ）
N’arrêtez pas! Le public vous regarde. Chantez.

Fantôme（歌うように）
Le jeu est fini. Inutile de me défier. （クリの手をとって舞台から遠ざかりながら） Viens. Ne pense à rien et confie-toi au doux rêve. Quelle chaude flamme enveloppera ton âme. Quel vive désir brûlera ton corps. Nous ne pouvons plus revenir en arrière. Ici la dernière porte, nous voilà dans un monde inexprimable à nous deux. 

Christine
C’est un monde de ténèbres et de silence. Ah, j’ai enfin traversé le dernier pont.

Fantôme
Jure-moi que tu partages un seul amour, une seule vie, avec moi. Dis-moi que tu ne vivras plus sans moi. Je te suivrai où que ce soit. Mon seul souhait, c’est toi, Christine. （後ろから抱きしめる）
暗転（悲鳴）

Moncharmin
Christine a disparu ! Mesdames et Messieurs, je suis désolé. Mademoiselle Daaé a disparu !

Gemme

Le Fantôme s’était déguisé en ténor.

Moncharmin
Appelez la police!

Commissaire（ジリーに引っ張られて）L’opération de Monsieur le baron, la capture du Fantôme, a échoué misérablement, c’est clair comme le jour. Nous avons désormais une autre tâche: retrouver Mademoiselle Daaé qui a disparu.

Raoul

C’est ma faute. Christine, où es-tu? Monsieur le Commissaire, c’est Erik, c’est le Fantôme, qui a dû l’enlever. Il habite sous terre.

Commissaire
Erik? Sous terre? La police ne fait rien sans preuve.

Raoul

Erik est mon rival. Si seulement je pouvais le tuer et retrouver sereinement l’amour de Christine!

Commissaire
Une belle illusion d’amoureux. C’est la jeunesse.（笑）
Philippe（新聞もって、ソレリと入る）
Raoul, quel tapage? Tu n’es pas sérieux avec cette chanteuse d‘’Opéra. Tu es la honte de la famille de Chagny. On fait des potins sur toi dans ce journal. Peut-être que cette traînée s’est échappée avec un autre. C’est tout. Elle s’est jouée de mon frère.

Raoul
Non, Philippe. Notre amour est sérieux.

Philippe
Tu ne comprends pas? Différence de conditions. Des chanteuses et danseuses comme ça, il y en a à la pelle. Tu trouveras rapidement ton compte avec une autre. 

Sorelli（ふくれる）Si je comprends bien, vous n’êtes pas sérieux avec moi?

Raoul
Je me moque de nos classes sociales. Elle est la seule personne que j’aime.（顔を覆う）
Philippe（脇に警視をひっぱる）
Monsieur le Commissaire, ce n’est pas la peine de chercher la fille. Je ne veux pas ruiner le futur de Raoul. Réfléchissez bien. （警視のポケットに札束）
Rémy（警視に）

Moi, je pense que Madame Giry est derrière tout ça. C’est la seule qui ait entendu la voix du Fantôme. Elle a inventé toutes ses “lettres”, visant l’indemnité de 240 mille francs.

Mme.Giry
C’est faux. Le Fantôme existe vraiment. Il est ...（ダロガが口を封じる）

Raoul

Mademoiselle Sorelli, aidez-moi, s’il vous plaît.

Sorelli

Si je vous aidais, je risquerais ma vie. Je n’ose pas aider les autres; la vie est déjà très dure ici. 

Raoul （各自の首をつかんで）
Cherchez-la. Aidez-moi, s’il vous plaît. （みな顔を背け退場）

Scène 9　地下の対決

●Sur l’escalier aux dessous

Raoul

Mon frère, le directeur, tout le monde est ignoble. C’est l’aristocratie! C’est la haute société! Christine, je te sauverai sûrement. Je descendrai même aux enfers s’il le faut. Par où puis-je entrer aux sous-sols?（探す）
Daroga（後ろからラウルの肩を）
Faites attention! Le sous-sol est un labyrinthe insondable. Si vous entrez, vous n’en resortirez jamais. Il y a partout des ossements d’ hommes et de chats qui se sont introduits par inadvertance.

Raoul

 Monsieur, vous connaissez le chemin? Aide-moi, je vous en supplie.

Daroga

Je ne suis ni ennemi ni ami du Fantôme.

Raoul

Alors faites de moi un ami et un allié, je vous en conjure. Comme le bon Samaritain, qui sauva un blessé, négligé de tous. Je vous vouerai une amitié éternelle.

Daroga

Lui... Se croyant rejeté de l’humanité, Erik n’était point gêné par le scrupule et il se servait des dons extraordinaires d’adresse et d’imagination qu’il avait reçus de la nature en compensation de l’atroce laideur dont elle l’avait doté, pour exploiter les humains, et cela quelquefois de la façon la plus artistique du monde. Il est vrai que ses compositions musicales et ses inventions architecturales ont considérablement contribué à la prospérité de l’Opéra, mais tout se fondait sur des bases très fragiles. C’est à ce moment que Christine est apparue. Elle s’est emparée de lui. Inutile de pleurer sur le lait versé. Les dés sont jetés. Je vous donnerai un coup de main.

Raoul

Merci infiniment! （ランタンを手に二人歩く）
Daroga

Je cherche le bouton du mécanisme, le miroir de la loge doit tourner. Il y a derrière cette glace, un passage secret vers les souterrains. Erik est le maître des murs, des portes dérobées, des trappes. （地下へ） Nous sommes sûrement maintenant au fond de la cuve, à 15 mètres au-dessous des eaux. En agrandissant l’écurie, on a rencontré des rigoles d’eau et un lac a surgi. L’entrée est dans cette forêt en trompe-l’œil. Voilà le logement du Fantôme. Oh là là, nous ne pouvons plus avancer. La grille nous barre la route!

Raoul

Il vit dans ce luxe! Il y a tant de tonneaux. Il aime le vin?

●L’appartement du Fantôme（パイプオルガンの音♪）
Fantôme
Choisis. La messe de mariage ou la messe des morts. （クリ沈黙） Prend ma main et délivre-moi de cette solitude. Je veux vivre comme tout le monde. Mon rêve est de me promener dans le parc le dimanche avec ma belle épouse. （抱きしめようとする）
Christine（仮面を外す）
Hiiiaaa !
Fantôme（傷ついて）
Je n’ai commis aucun péché et je vis comme une taupe dans les ténèbres. Ce visage a effrayé ma propre mère, qui m’a détesté. Le premier vêtement que j’ai porté, c’est ce masque avec lequel elle m’a caché de sa main. Tous mes malheurs relèvent de ce visage! （怒る）
Christine（考えて）Non. Ce n’est pas ça. Il est vrai que ce visage est effrayant, mais je m’y habituerais tout de suite. Je n’en aurais plus peur. Ce qui est laid réellement, c’est votre âme. Vous osez fausser la vie des autres avec votre égoïsme. Adieu, mon idole. Je préfère me tuer plutôt qu’être forcée de me marier. （自分の首絞める、怪人はクリの手を椅子にしばりつける）

Fantôme（ラウル、ダロガ来る）
Tiens, des visiteurs. Mon petit Raoul et Daroga. Ils sont venus nous féliciter?

Raoul

Christine! Je suis venu te sauver. Fantôme, rends-moi Christine. （怪人の投げ縄が首を絞める） 

Fantôme
Je n’ai aucune raison de blesser l’amour de ma vie. Elle va partir au paradis avec moi. Allez, Christine. Si tu m’épouses et que tu m’aimes du fond du cœur, je sauverai la vie de ce garçon. Sinon, ces engins pulvériseront tout l’Opéra. （蝋燭を振り回す、火薬の臭い）
Daroga

Je sens la poudre! Ça y est! Tous ces tonneaux sont remplis de poudre. Faites attention !

Raoul

Vous voulez la faire mentir? C’est moi qu’elle aime vraiment.

Christine
Mon Ange de la Musique, pourquoi me donnez-vous cette douleur? Je croyais en vous...

Fantôme
Je n’attends plus. Le moment est venu.（クリの縄をほどく）
Christine（考えて）
“Pauvre Erik”! Quelle vie prétendriez-vous connaître? Avec tout le courage que Dieu m’a donné, je vous montre que vous n’êtes plus seul. -- Je jure de vous épouser, devant Dieu. Je choisis de vivre et de vous aimer.（怪人は目を覗き込む。本気だと知り瞠目。クリは怪人に深いキス）
Fantôme（驚いて）
Personne, pas même ma mère n’a osé m’embrasser. Un seul baiser de ma vie, le comble du bonheur. Je suis comblé. . Christine, je t’aime de tout mon cœur. （クリが差し出した左手に、指輪を握らせる）Voilà un cadeau de mariage pour toi, de la part du “Pauvre Erik”. （クリ驚く）
Raoul

Christine! Fuyons!

Fantôme
C’était toi qui étais mon “ange”. C’était toi seule qui pouvais donner des ailes à mes chants. Le rideau est tombé, le rideau de la musique nocturne! （ラウルの首のロープ取れ、駆け寄る、大騒音とともに怪人消える）

暗転
Scène 10　エピローグ
●sur la scène
Commissaire（手帳に書きながら）
Le 5 mai 1897. Après une explosion et un grand fracas, le souterrain a été submergé. On compte dix morts et disparus. Monsieur Daroga s’est sauvé de justesse. （口に手をあて）Je vous confie qu’il est le président de la police secrète. Trois jours plus tard, on a trouvé Raul de Chagny évanoui dans la rue Scribe. Blessé gravement à la t​ête, mais il avait l’air d’être secouru par quelqu’un.
Meg（駆け寄る）
Et Christine? Où est-elle? Elle est morte?

Commissaire
Je ne sais pas. Le Baron garde le silence, malgré nos enquêtes. Il a bien changé. Il a beaucoup vieilli et blanchit d’un coup.
Meg

Pourquoi ces deux amoureux ont-ils dû se soumettre à une fatalité si cruelle!

Rémy（手を叩く）La réouverture de l’Opéra. Faisons appel, de nouveau, au grand public. （両手をこすりながら、客席に） Mesdames et messieurs, soyez les bienvenus à l’Opéra de Paris, le meilleur du monde. Une place ne coûte que 5000 francs. Spectacles amusants, c’est garanti. Un vaste répertoire, de Mozart à Saint-Saëns. Il y a des chants, des danses, des drames... Eh? le Fantôme? （ひそひそ声で） Si vous aimez bien ça... （咳払い） demandez à vous y promener en paix, sans cicérone stupide. Entrez dans la loge no. 5 （杖で指す）et frappez sur l’énorme colonne de côté et écoutez. Alors...

Meg（レミーの口ふさぐ）
Chut! C’est un secret. （客席に）L’Ange de la Musique ne se montre jamais, mais les prédestinés peuvent l’entendre. Au moment inattendu, quand vous êtes tristes, déprimés, vous entendrez une mélodie divine exquise. Tout ça arrivera chez vous aussi. 

FIN
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